<Z>293. DRÁVASZTÁRA</Z>

<P>  Sztára, -’ba, -’bu, -’ba, -: szh. Sztårín, u Sztårínu, iz Sztårínå, u Sztårín,

Sztårincsån, Sztårincsicå ‘sztárai’ [BC1: Isztary tóó (= Sztárai tó) BC7, SC1:

Isztara SC2: Iztura SC5, 8, 9, SchQ1--9: Sztára SC6, 7: Sztára Hnt, Bt, MoFnT2:

Drávasztára] -- T: 1818 ha/3159 kh -- L: 916.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. Valószínűleg még a 17. század végén r.

kat. horvátok érkeztek ide. A 18. században és a 19. század első felében néhány ma-

gyar, német és szerb család is letelepedett itt, de ezek nem maradtak a falu állandó

lakói. A múlt század második felében elsősorban a külterületi helyek benépesítésé-

vel nagyobb számban jelent meg a magyar anyanyelvű lakosság. 1930-ban a faluban

41 magyar és 835 horvát anyanyelvű lakott, a külterületén 254 magyar anyanyelvű

élt. 1970-ben külterületével együtt 61 magyar, 3 német és 860 horvát élt itt. Ebből

külterületi lakos volt 38 fő.</A-1></P>

<P>  Drávasztára [1322. Ztara. Györffy 1:394]. A Sztára hn. (déli) szláv eredetű:

egy szláv R. *Stara (#R+v^bw^) átvétele. Ennek tkp. jelentése ‘régi, ó (falu)’. A

Dráva- [1912: Révai Lex. 5.744] előtag a Dráva mellékére utal. (FNESZ. 188.)</P>

<P>  1. Petőfi utca: szh. Munyårov ‘Munjarov’ [K12: Monyara K12/b: Manyaróv
Hiv. Petőfi Sándor u] U, Fr. 2. Pásztorház: szh. Påsztirszkå kutyå ‘Pastirska

kuća’ É. 3. Kosut utca [K5: Sztára helység, Udvartelepi birtok K12: Beltelek

Kossuth Lajos u] U, Fr. 4. Tanácsi kirendeltség: szh. Szëlszkå kutyå ‘Mjesna

zajednica’ É. 5. Étterem: Prësszó: szh. Gosztionå É. 6. Bolt: szh. Dutyån [Ve-

gyesbolt, szh. Prodavaonica mješovitom robom] É. 7. Tüzoltószertár: szh. Vat-

rogåsznå sztånicå É. 8. Kulturotthon: szh. Dom kultúrë É. 9. Buszmëgálló: szh.

Avtóbusznå sztånicå Mh. 10. Téesz-iroda: szh. Zádrugå É. 11. Zrinyi utca: szh.

Prószjë ‘Prosje’ [Zrínyi Miklós u] U, Fr. A szh. elnevezés az egykor itt termett

búzára utal. 12. Templom: szh. Crkvå [K12: Szt. János templom] É. 13. Iskola:
szh. Skólå É. 14. Rákóci utca [Rákóczi Ferenc u] U, Fr. 15. Régi temető: szh.

Sztáro gróblyë ‘Staro groblje’: Szelistyë ‘Selišće’ [K12: Sztára gróblie K12/b:

Viskoc, Selistie P: Viskoczban, Viskocz MoFnT2: Vickó] A falu régi temetője

volt. -- Nh.: Viskóc falu volt e helyen. 16. Tartósító üzem É. 17. Temető mező:
szh. Prószjë [K12: Temető K12/b: Temető, Temető mező] S, sz. 18. Ujtemető:
szh. Gróblyė Te. Újabban ide temetkeznek.</P>

<P>  19. Községi erdő: szh. Szëlszkå rezulyå ‘Seoska šuma’ S, e. A legeltetési tár-

sulaté volt. 20. Öltöző: szh. Konoplistyė [K12/b: Kenderes P: Kenderes] É. Ken-

derföld volt. 21. Futbalpája: szh. Pályå: Zå bástyė ‘Nogometno igralište’. A ker-

tek végében van, amire az szh. elnevezés is utal. 22. Nagy Dulina: szh. Vélikå
Dulyinå [K12: Duline K12/b: Lapóc P: Dulina, Lápócz] S, sz. Hosszú földek,

amire szh. elnevezésük is (duljine) utal. 23. Járok: szh. Járåk ‘Jarak’ Vö, r. Vf.

volt, amire elnevezése is (szh. jarak ‘árok’) utal. 24. Erdős Tėrnovác: szh. Trnó-

våc [K12: Ternovce K12/b: Ternovác P: Ternovac] S, sz. Kapcsolatba hozható

a szh. trnovac ‘müge, sátorszerű, apró virágú erdei növény’ szóval. 25. Bodony,

-ba: szh. Komádi [SC6: Bodon predium 1692: Botton (Németh B. Szigetvár p.

333 K12, P, MoFnT2: Bodony)] S, sz. Bodony középkori magyar falu [BHt, 1974

--1975. p. 85] a 17. század végén még valószínűleg lakott volt, és a 18. század

elején néptelenedett el. Azóta sem népesedett be. Az szh. név arra utal, hogy a

település megszüntetése után földet (szh. komadi ‘földrész, földdarab’) osztot-

tak itt. 26. Fëlső-liget: szh. Rėzulyå ‘Šuma’ [K5: Liget K12: Liget] S, e. Grófi

birtok volt. 10--12 védett tölgyfa áll itt. 27. Csalipuszta, Csali-Dulina: szh.<-P> @@1@<S832>
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<-P>Csåli Duljinå S, sz. A Drávafok részét képező Csalipusztára nyúlik. 28. Szőlős

Tërnovác: szh. Vinogrådi S, sz, sző. Szőlős terület volt, most szántó. 29. Ograda:
szh. Ogrådå [K12: Ograde] S, sz. A víz szigetként kerítette (szh. ograditi) körül.

30. Kerti Dulina: szh. Dulyinë S, sz. A kertek végében volt. 31. Legelő: szh.

Livåde S, L. 32. Mëgyei töltés: Nyári-gát: Bönt: szh. Bėnt ‘Nasip’ Töltés. 33.
Gréda, -’ba: szh. Grédå S, sz, r. Vf volt mellette. Erre utal az elnevezés is,

amely kapcsolatba hozható a szh. greda ‘vízzel körülvett földnyelv’ kifejezéssel.

34. Atak-ba: szh. Otok [K5: Attak K12: Attak K12/b: Attak P: Attak MoFnT2:

Atak]S, sz. Szigetszerű hely volt. Erre utal elnevezése is. 35. Csësljukë: szh.

Csėsljugå ‘Češljuga’ S, sz. Kapcsolatba hozható a szh. češljuga ‘mácsonya’ nevű

növényfajtával. 36. Alsó-liget: szh. Rëzulyå ‘Šuma’ S, e. 37. Nyugati-Lóka: szh.

Vélika Lókå S, sz. 38. Keleti-Lóka: szh. Málå Lókå S, sz. 39. Révfalusi-tó: szh.

Drvlyånåcskå bårå ‘Drvljanačka bara’ Hág, Ms, r. Drávai holtág volt. 40. Lak-

tanya: szh. Låktånyå [MoFnT2: Kültelek] É. Korábban legelő volt, most lakó-

épület. 41. Dögtér: szh. Konszko gróblyė ‘Konjsko groblje’ Dögtemető volt. 42.
Lóka: szh. Lukå [MoFnT2: Lóka] S, sz. Kapcsolatba hozható a szh. luka ‘folyó

melletti föld’ kifejezéssel. 43. Raszticsa: szh. Råsztityë ‘Hirašće’ [K12: Szenicza<-P> @@1@<S833>

<-P>K12/b: Szencza MoFnT2: Rasztitye] S, sz. Tölgyes erdő volt, erre utal a szh.

hrašće ‘tölgyes’ köznév is. 44. Kertészet keleti: szh. Kutyistyë ‘házhely’ ‘Ku-

čište’ S, sz. 45. Ujtanya: szh. Grédå É. Szarvasmarhatelep. A tsz létesítette. 46.
Gërëndási-erdő: szh. Rëzuljå ‘Šuma’ [MoFnT2: Gerendási erdő] S, e. 47. Lénia:
szh. Lénijicå Út. Út a két Lóka között. Erre vezetett az út Csalipusztáról a Dráva

felé. 48. Kis-vájás: szh. Málå bårå [K5: Kis Tó K12: Kis vágás MoFnT2: Kis-

vájás] S, sz, l. 49. Árvizvédelmi központ É. 50. Kertészet nyugati: szh. Livådå
‘rét’ S, sz, r. 51. Homokbánya: szh. Po Pészkå. Bánya volt. Nem működik. 52.
Kis-Mariscsa: szh. Málo Maristye ‘Malo Marisće’ S, sz. 53. Ёndespuszta: Erzsé-

betpuszta: szh. Ёndus [BC1: Endőssy BC8, SC10: Endes puszta SC6: Endecsi

praedium SchQ7, 8: Endesi praedium SchQ9: Endes (Erzsébet) praedium K12:

Endes K12/b: Endesi puszta MoFnT2: Endes] Maj, Lh, gazdasági épületekkel.

Endesfalva középkori magyar falu (Csánky II, 482) a 17. század végére elnép-

telenedett. Lakatlan puszta volt a 18. század folyamán is. A múlt század köze-

pén Endesipuszta néven alakult meg az uradalmi majorság, főleg magyar cselé-

dekkel. A település nevét rövidesen Erzsébetpusztá-ra változtatták. 1930-ban

Alsóerzsébetpusztán 125 magyar anyanyelvű élt. 54. Szérüskert S, sz. Régen itt

csépeltek. 55. Gáj: szh. Gáj ‘liget’ [P: Gaj] S, sz, r. 56. Kerék-rét: szh. Kërėkrët
S, r. Erdő volt a közelében. 57. Osztrovác: szh. Osztrovåc S, sz, l, r. A szh.

ostrvac a hely szigetszerű helyzetére utal. 58. Füzes: szh. Vrbåk ‘Vrbik’ S, e.

Ártéri füzes erdő. 59. Gërëndás: szh. Gërëndás [K5: Gerendás] S, sz. 60. Ma-

riscsa: Nagy-Mariscsa: szh. Véliko Måristyë ‘Veliko Marišće’ [P: Mariacsa dülő-

ben] S, sz. 61. Tisztilak: Kastéj: szh. Kåstély ‘Dvorac’ É. Az 53. bérlője lakott

benne. 62. Brësztiki-tó: szh. Brësztiícskå bårå ‘Brestička bara’ [K5: Nagy Tó
MoFnT2: Bresztik] Tó, Ms, Hág volt. 63. Töltési-Brësztik: szh. Brësztík ‘Brestik’

[K5: Breszlik K12/b: Bresztik] S, sz. A töltés alatt van. Szilfás hely (szh. bres-

tik) volt. 64. Kis-Gáj: szh. Máli gáj S, sz. 65. Kis-Dráva: szh. Málå Drávå Drá-

vaág. Kendert áztattak benne. 66. Két-tó köze: szh. Zå bårom: Budzsák ‘Bud-

žak’ [K5: Illimán K12: Bugiaki P: Bugyák] S, Ds, Sz. 67. Legelői-Brësztik: szh.

Brësztík [P: Bresztika] S, l. 68. Nagy-sziget: szh. Szigétåc ‘Otočic’ S, e. Sziget

ma is a Dráva mellett. 69. Kuti-Brësztik: szh. Brësztík [K5: Sztunacz] S, sz.

70. Nagy-Jakó: szh. Véliki Jåkóv [MoFnT2: Jáko] S, sz, r. 71. Kis-Jakó: szh.

Máli Jåkóv S, sz, r. 72. Vájási tó: szh. Vájåskå bårå [BC1: Isztary tóó (= Sztárai

tó) K5: Holt Dráva] Tó, Hág. a Dráva mellett. 73. Plója: szh. Plojë S, sz. Kap-

csolatba hozható a szh. ploje ‘megmunkált fadarab’ kifejezéssel. 74. Kis-Sió:
szh. Málå Sióvszkå S, sz. 75. Nagy-Sió: szh. Vélikå Sióvszkå Cs. Kanális (= sió)

folyik itt el. 76. Gürü-csatorna: szh. Kånál [MoFnT2: Sellyei--Gürü-csatorna]

Csa. 77. Nagy-Tömörgye: szh. Véliko Tëmërgyë S, sz. 78. Kis-Tömörgye: Vasuti-

Tömörgye: szh. Málo Tëmërgyë S, sz. 79. Belső-vájás: szh. Vájáski szpásnyik
‘Vajaški pašnjak’ [K5: Illimán] S, sz, l. Birkahodály, csikótanya volt. Földszerző

hely lesz. 80. Ó-Dráva: szh. Dråvicå Hág. Ebbe folyik a Gürü-csatorna. 81. Vá-

jás, -ba: szh. Vájås [K5: Nagy Vájás K12: Vájás MoFnT2: Vájás] S, sz. Koráb-

ban erdő volt. Több táblára bontották. Vájással szedték ki itt a fát. Az ág és

a tuskó a kitermelőt illette meg. 82. Vasut: szh. Våtréni drum ‘Željeznička

pruga’. A Szentlőrinc--Nasice vasútvonal 1900 körül épült. A vasútállomás a

töltés mentén volt. 83. Adrovica: szh. Ǻdå [MoFnT2: Adravica] Szigetszerű ki-

emelkedés, drávai holtág veszi körül. 84. Adrovica északi: szh. ådå S, sz. A 83.

É-i része. 85. Nagyfüzes: szh. Vájåski vrbåk [SchQ7, 8: Nagy-Erdő SchQ9:

Nagy-Erdő (Lajos tanya) praedium K12: Nagy erdő MoFnT2: Nagy-fűzeserdő]

S, e. A múlt század közepén alakult uradalmi majorság előbb Nagyerdőpuszta<-P> @@1@<S834>

<-P>majd Lajostanya néven. Lakói főleg magyarok voltak. 1930-ban 87 magyar

anyanyelvű lakosa volt. 86. Adrovica déli: szh. Noszkovåcskå ådå ‘Noskovačka

ada’ S, sz. A 83. D-i része. Korábban Jugoszláviához tartozott. Noszkovci község

része volt.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: Illimán,

Sztunacz, Lapócz, Zeslinye.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K5=1880:

Kéziratos térkép a Bm.L-ban. -- K12=

1876 -- K12/b=1878: Sztára kataszteri</A-1><-P>@@ <-P><A-1>község vázlata Bm.L. 595. sz. térkép. --

P=1864: Pesty Frigyes gyűjtése --

MoFnT2=1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Barics Ernő adjunktus, dr.

Pesti János docens. -- Adaközlők: Gulya

Katalin 28, Mátrai János 53, Tomásevics

Márk 57 éves.</A-1></P></duolan 2>
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